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Første kapitel

Drinks med en modekonge.


Når man tager i betragtning, at Cal Marius levede af at sælge modelkjoler til New Yorks kvindelige befolkning, må man sige, at han var forbløffende mandig. Jeg kan huske, at han en gang har fortalt mig, at han tjente to tusind stærke netto om måneden på sit job som repræsentant for et af de førende modehuse i Paris — et job, som medførte, at han ustandselig var på rejse frem og tilbage over Atlanten og havde kontakter de mest forbløffende steder.

— Det er en mægtig forretning! betroede han mig, idet han styrede mig hen imod et relativt fredeligt hjørne i Sherry-Netherlands-hotellets store restaurant en strålende klar forårseftermiddag. — Der er skam store penge i at sørge for, at de små lamseben i New York går svøbt i de sidste creationer fra Paris.

— M-hm! sagde jeg og lod mig glide ned i stolen over for ham. Han var en høj, sorthåret, ganske flot fyr med en firkantet, dybt kløftet hage. Han kunne hvor som helst være blevet taget for en sportsstjerne eller filmshelt, og der var ingen, der ud fra hans udseende ville have gættet på noget så feminint som den seneste kjolemode fra Paris.

Han vinkede ad tjeneren og bestilte cocktails.

— Tak, jeg foretrækker en whiskysjus! sagde jeg.

Hans mørke øjne funklede muntert. — Åh ja — jeg havde glemt, at du havde en højst besynderlig smag, hvad drinks angår.

— Yep! sagde jeg. Det er også længe siden, vi har set hinanden!

Han smilede. — Jeg lover såmænd mig selv, at jeg vil ringe til dig hver gang jeg er på vej til New York; men når jeg ankommer hertil, får jeg som regel så travlt, at jeg ikke får tid.

— Meget at bestille?

— Det er der altid! Han lænede sig tilbage i stolen med et lille suk og rystede på hovedet ad den cigaret, jeg bød ham. — En skønne dag har jeg nu i sinde at holde en rigtig ferie!

— Hvad vil du så gøre?

— Sætte mig i forbindelse med dig og få dig til at vise mig byens vrangside. Et lille stænk af New Yorks underverden vil være en velkommen afveksling efter at have bisset rundt i Paris med en flok mere eller mindre feminine modeskabere.

— Hvad får dig til at tro, at jeg kender noget til byens vrangside?

Han lo. — Arbejder du ikke stadig som privatdetektiv?

— Joh, men ...

— Og hvordan går forretningen?

— Den går.

— På en måde misunder jeg dig! sagde Marius med et lille suk. Du kommer da i det mindste ud for folk, der slår dig ihjel, inden de snupper dine penge fra dig! De flår dig ikke først og lader dig dø af sult bagefter!

— Åh ja, det kan man måske nok sige! indrømmede jeg.

Tjeneren kom med vore drinks. Jeg sad og så byens crème de la crème passere forbi i den fashionable salon. Marius sagde: — Hvis du er interesseret, kunne jeg godt udpege adskillige kvinder, der er ude at lufte nogle af mine seneste erhvervelser; men jeg er bange for, at det ikke ligefrem er noget for dig.

— Det ku’ være, du havde ret! sagde jeg. Jeg er mere interesseret i det, der er inden for kjolerne. Han lo og jeg nikkede. — Det rødhårede nummer ovre ved pillen der, for eksempel! Det er, hvad jeg kalder en flot pakke!

Han kastede et ligegyldigt blik i den angivne retning og lo dæmpet. — Du har altid haft en udmærket smag, Larry!

— Kender du hende?

— Det er Georgina! Han sendte mig et forskende blik. — Navnet siger dig måske ikke så meget?

— Det forekommer mig ganske vagt bekendt ... det er vel ikke en af dine mannequiner ...?

— Fuldtræffer! sagde Marius. Han nippede til sin drink. — Georgina er godt på vej til at blive en af byens mest efterspurgte modeller. Hun startede som fotomodel; men nu arbejder hun udelukkende for de større modehuse. Hun er iført en af firmaet Maurices seneste modelkjoler, hvilket indirekte vil sige, at det er mig, hun arbejder for.

— Ikke så ilde! Jeg kastede et nyt blik over i retning af den rødhårede. Hun var høj og ualmindelig veldrejet, som de fleste mannequiner, men hun var mere smagfuldt klædt end de fleste. Hun sad i øjeblikket og konverserede livligt med en ældre dame i et par store hornbriller, der gav hende et besynderligt maskulint udseende.

— Georgina er en af mine personlige venner! sagde Marius. Er du interesseret i at lære hende at kende?

Jeg trak på skuldrene.

— Jeg kan lide den entusiasme, du lægger for dagen! sagde han ironisk. — Nu skal jeg prøve på at få hende herover — så vidt jeg kan se, er de lige ved at bryde op. — Det kvindemenneske med brillerne er iøvrigt indkøbschefen for et af vore større modehuse. Jeg skal se at snuppe Georgina, inden hun forsvinder.

Jeg trak på skuldrene igen og nippede til min drink.

Et øjeblik senere vendte han triumferende tilbage med den rødhårede på slæb.

— Larry, må jeg forestille dig for Georgina. Det her er den berømte Larry Kent, min skat!

— Novra! sagde den rødhårede. Davs!

Jeg rejste mig halvt op og bukkede. Hun lod sig synke ned på den stol, Marius bød hende.

På nært hold kunne jeg se, at hendes grågrønne øjne havde en ganske let, mongolsk skævhed. Hendes teint var perfekt, og hun brugte kun ganske lidt make-up. Munden var måske en anelse for bred, men hun bødede på det ved næsten ingen læbestift at bruge. Hendes lange, slanke fingre, som hun foldede fromt om sin taske, var velmanicurerede og neglene lange og velplejede.

— Jeg kan se, at Cal allerede har fortalt Dem, hvem jeg er, mr. Kent, men ... ja, nu vil jeg alligevel fortælle Dem noget, som måske vil overraske Dem.

— Såh?

— Jeg har også hørt et og andet om Dem!

— Glimrende! sagde jeg og vinkede ad en tjener.

— Åh nej! sagde Marius. Det her er min omgang!

— Senere! sagde jeg.

Georgina bestilte en cocktail, og jeg fik en whiskysjus til. Marius fik en martini til og kastede et stjålent blik på sit ur.

Georgina bemærkede bevægelsen. — Travlt som sædvanlig, Cal?

— S’følig, min skat. Sådan er livet!

Hun vendte sig om mod mig og sagde i et halvt spøgefuldt, halvt opgivende tonefald: — Synes De ikke, at han er fuldstændig umulig, mr. Kent? Må jeg for resten ikke hellere sige Larry — det er uendeligt meget nemmere! Hvad jeg mener er, at Cal altid har så forfærdeligt travlt, at man svæver i konstant fare, når man er sammen med ham!

— Såh?

— Ja, han har nemlig ikke tid til at gøre kur til en pige på normal måde — med ham er det lige på og hårdt hver gang — har jeg ikke ret, Cal?

— Det er deri min uimodståelige charme består! sagde Marius med et grin. — Grunden til, at jeg skelede til mit ur var faktisk, at jeg har en aftale ...

— Yep! sagde jeg. Men jeg har beklageligvis også en aftale.

— Nåda! Hun nippede til sin drink og rynkede på næsen ad os begge. — Det er sket, at jeg er blevet brændt af; men aldrig to gange efter hinanden inden for fem minutter. Jeg må være ved at blive gammel.

— Lad du bare være med at bryde dit kønne, lille hoved med den slags tanker, min skat! sagde Marius. Han skyllede hurtigt resten af sin martini i sig og rejste sig. — Har du for resten set Hennekers udstilling?

Hun rystede på hovedet. — Men jeg havde faktisk i sinde at gå derhen i eftermiddag!

— Det skulle du tage og gøre! sagde Marius entusiastisk. Der er blandt andet et par billeder af dig, der får dig til at se ud som en pige til en million dollars — skattefrit! Han vendte sig om imod mig. — Kender du Rupert Henneker?

— Fotografen?

— Han ville ikke føle sig smigret over den betegnelse! sagde Marius med et lille, skævt smil. — Henneker er efterhånden kommet op i den klasse, hvor han ligefrem gør folk en tjeneste ved at fotografere dem, og folk snakker om hans billeder, som var han selveste Rembrandt.

— Og det er han også! kom det fra Georgina. Inden for fotografernes verden, naturligvis. Han er virkelig dygtig!

— Han har taget masser af billeder af Georgina! oplyste Marius. Hun er en af hans favoritter!

— Kun som model, min skat! indskød hun hurtigt.

Lidt for hurtigt, forekom det mig.

Marius sagde: — Jeg har hørt folk sige, at det er lige så god en anbefaling at blive anmodet om at sidde model for Henneker, som det er at vinde en skønhedskonkurrence. Henvendt til mig fortsatte han: — Den udstilling, jeg talte om, holdes i Florentine Gallery. Den er lavet som en revue over moden gennem tiderne, og Henneker dominerer det fuldstændig.

— Firmaet Maurice får også sin del af avisomtalen — gør det ikke, Cal? Georgina smilede sukkersødt til Marius og lod ham se spidsen af sin lille, lyserøde tunge.

Marius lo godmodigt og klappede hende faderligt på skulderen. — Selvfølgelig gør vi det, min skat. Der er mange mennesker, der nyder godt af den slags udstillinger. Henneker, de seneste moder og vore smukke, hårdt arbejdende modeller! Han sendte hende et lille grin. — Laver du noget i aften, min skat?

— Ikke det jeg ved af! Hendes tone var ligegyldig, men jeg så den måde, hvorpå hendes øjne lyste op.

Marius nikkede. — Jeg ved ikke, hvad tid jeg bliver færdig med Madame Perrone, men hvad om jeg ringede til dig ved ni-tiden? Det kunne være, vi kunne smutte ud og få en bid natmad et eller andet sted!

— Og måske et teaterstykke? Åh jo, sig ja, Cal!

— Tjah, det ved jeg nu ikke rigtigt ...

— Åh, du er umulig! Hun stampede i gulvet med en lille, velskabt fod.

— Jeg ved det, jeg ved det! Han vendte sig om mod mig med fremstrakt hånd. — Det var morsomt at træffe dig igen, Larry. Jeg skal afsted til London og Paris igen i morgen, men jeg vil være at træffe på Commodore-hotellet til ved middagstid. Du ku’ jo ringe til mig og fortælle mig om dit sidste nye mord!

— Jeg har ikke begået noget for nyligt, men ... ja, jeg skal nok lade dig det vide, hvis jeg skulle få lyst til at begå et!

Han lo, vinkede til os begge og forsvandt i retning af døren. Georgina vendte sig om mod mig med hovedet let på skrå. — Nå?

— Nå, hvad?

— Hvad mener De så om ham? spurgte hun.

— Cal Marius? Åh, det må De ikke spørge mig om, for jeg er forudindtaget. Vi arbejdede sammen under krigen Men det er selvfølgelig mange år siden nu — før Deres tid!

Hun lo og viste mig to rækker jævne, blændende hvide tænder. — Helt så ung er jeg nu heller ikke, Larry — desværre. Der er tider, hvor jeg ville ønske, at jeg var det, og på den anden side ...! Hun brød af. — Må jeg spørge dig om noget, Larry?

— Værs’god!

— Tror du på skæbnen eller forsynet eller hvad man nu skal kalde det?

— Jeg er bange for, at du blander to helt forskellige ting sammen! sagde jeg. Men hvis du endelig vil vide det, så tror jeg ganske bestemt på, at det er forsynet, der har bragt os to sammen på denne smukke forårsdag — hvordan kunne jeg tro andet!

Hun ikke så meget som smilede. — Da jeg sagde før, at jeg havde hørt et og andet om dig, Larry, så var det sandt nok. En af mine bedste veninder har fortalt mig om dig — Alice Wendell!

Jeg så på hende. — Alice Wendell? gentog jeg. Åh ja ... den historie ligger et par år tilbage i tiden nu. Hvordan har hun det nu? Okay?

— Ja! svarede hun alvorligt. — Takket være dig, Larry! Det var på grund af nogle af de ting, Alice fortalte mig om dig, at jeg netop havde besluttet mig til at henvende mig til dig, da Cal præsenterede os for hinanden!

— Jeg skal huske at indbefatte Alice i min aftenbøn!

— Lad være med at spøge med den slags ting, Larry — jeg mener det faktisk alvorligt. Forstår du, jeg havde tænkt mig at konsultere dig i din professionelle kapacitet!

— Uha, du får mig til at føle mig som en læge eller tandlæge!

— Jeg ville bede dig om et godt råd, Larry. Forstår du ...! Hun tog sig i det og skubbede sin drink fra sig med en pludselig håndbevægelse. — Begynder du at tro på skæbnens magt, Larry?

— Absolut. Vi har truffet hinanden. Og du har sparet ti cents til en telefonopringning!

Hun sendte mig et hurtigt, sidelæns blik. — Jeg tror slet ikke, du tager mig alvorligt!

Jeg trak på skuldrene. — Hvor ligger Florentine Gallery?

Hun syntes at tøve. — Ville det virkelig interessere dig at se den udstilling?

— Hvorfor ikke?

— All right, så skal jeg vise dig, hvor det er. På en måde vil det måske være lige så god en introduktion til mit problem, som en hvilken som helst anden — det har i hvert fald noget med fotografi at gøre.

Ude på gaden stak hun fortroligt sin arm ind under min. — Det er ikke så langt! sagde hun.

Vi gik.



— Nå? sagde Georgina. Lad være med bare at stå der og se kritisk ud. Sig noget!

— Han er dygtig! indrømmede jeg.

Hun sukkede opgivende.

Vi stod sammen i en lille, afsidesliggende niche, mens de øvrige besøgende langsomt vandrede udstillingslokalet rundt og studerede fotografierne, som dækkede væggene.

— Yep! saggde jeg. Denne hersens Henneker kan sit kram!

— Er det virkelig det højeste, du kan svinge dig op til? Hvad med de billeder af mig? Så jeg ikke virkelig godt ud i den byzantiske dragt?

— Han har foretaget nogle ganske interessante eksperimenter med lys og skyggevirkning! sagde jeg. I næste nu opdagede jeg, at jeg stod og talte til mig selv, for hun var allerede på vej bort med løftet hoved. Jeg trak på skuldrene og slentrede udstillingslokalet rundt en gang til, mens jeg studerede billederne. Så stak jeg hånden i lommen efter en cigaret, kom i tide i tanker om, hvor jeg befandt mig og opgav tanken om at ryge foreløbig.

— Nå? Hun stod foran mig igen, og der var et stridslystent glimt i hendes øjne.

— Baby! sagde jeg. Du er strålende!

— Det var bedre! Stormvarslet forsvandt og hun greb atter fat i min arm. — Jeg er en af disse kvinder, der simpelthen må smigres hele tiden, Larry, ellers visner jeg og dør. Synes du, at jeg er fuldstændig umulig?

— Yep! sagde jeg.

Hun trak vejret dybt. — Jeg kender en lille bar ikke så langt herfra. Den er ganske diskret, og de serverer en glimrende Tom Collins!

— Behøver du at vælge de diskrete steder?

— Jeg er en temmelig velkendt personlighed, Larry!

— Og du regner med, at det ville ødelægge dit rygte fuldstændig, hvis du blev set sammen med en privatdetektiv?

— Jeg tror i hvert fald ikke, det ville være videre smart!

— Og skal den dunkle bemærkning hentyde til din tidligere hentydning om, at du ønskede at konsultere mig i min professionelle kapacitet?

— Se her, Larry — vil du møde mig nede i Nutmegbaren om fem minutter? Den ligger kun et halvt hundrede meter længere nede ad gaden i en lille kælder på denne side af gaden.

Jeg lo. — Uha, uha —det bliver skam værre og værre. Det er forhåbentlig ikke en international spionagehistorie, du vil trække mig ind i?

— Jeg beder dig, Larry ...

— Okay! Jeg trak på skuldrene. Vil du gå først, eller skal jeg.

— Jeg ville foretrække det, om du gik først!

Jeg trak igen på skuldrene og slentrede ud gennem døren. Ude på den solbeskinnede gade tændte jeg en cigaret og kastede et blik omkring mig. Foråret var for alvor kommet til New York, og der var andet og mere i luften end blot og bart en blanding af Chanel nr. 5 og udblæsningsdunste fra automobilerne på Fifth Avenue. Nå ja, måske var det den lidt højtidelige atmosfære i udstillingslokalet, der endnu havde sit tag i mig.

Jeg fandt Nutmeg-baren uden spor vanskeligheder.

Den lå i en lille, skummel kælder; men der var pænt og rent dernede, og hele lokalet var opdelt i små båse langs væggene, hvor man kunne sidde og snakke uforstyrret med hinanden. Diskret havde hun kaldt det.

Jeg fandt et bord helt henne i det ene hjørne og satte mig. En tjener dukkede op som ved et trylleslag og bukkede forventningsfuldt.

— Tak, jeg venter!

— Meget vel, sir! Han forsvandt igen. Et øjeblik senere kom Georgina ned i lokalet, kastede et hurtigt blik omkring sig og styrede derefter lige hen mod mit bord.

Idet jeg rejste mig for at trække en stol frem til hende, spurgte hun: — Har du bestilt noget til mig?

— Nix.

Hun satte sig ned ved bordet, støttede sin hage mod sin højre hånd og sukkede dybt. — Hvad jeg mest af alt trænger til, er fred og ro! erklærede hun.

— Virkelig?

— Jeg arbejder faktisk hårdt, og hvad enten du tror det eller ej, er det slet ikke noget let job at være mannequin!

— Har jeg sagt, at det var det?

— Og hvad dig angår, så tror jeg, at du er den uhøfligste mand, jeg nogen sinde har været ude for!

— Virkelig? jeg smilede skævt. I så fald har du sandsynligvis ikke alene sparet de ti cents til en telefonopringning, men også de penge, som en konsultation ville have kostet dig!

Hendes grågrønne øjne spiledes op et øjeblik, så kluklo hun dæmpet. — Du er ikke helt almindelig, hva’?

Jeg trak på skuldrene. — Skulle jeg være det?

Tjeneren dukkede op igen. Vi bestilte drinks, og han forsvandt.

— Jeg kan slet ikke skræmme dig, kan jeg vel, Larry? spurgte hun.

— Det koster dig ikke noget ekstra at forsøge! sagde jeg.

— Jeg sagde før, at jeg var en af den slags kvinder, der nød at blive smigret. I virkeligheden er det slet ikke sandt. Når jeg skal være ganske ærlig, så er jeg fuldstændig ligeglad med, hvad folk mener om mig, og om du synes om de billeder af mig eller ej. Og hvad mere er, jeg arbejder måske hårdt nu; men ikke halvt så hårdt som dengang jeg var ekspeditrice i State City Emporium i Kansas.

— Du har arbejdet dig op fra bunden, eh? spurgte jeg.

Hendes grågrønne øjne glimtede muntert. — Ja, og du er sandsynligvis den første mand, jeg har betroet det til!

— Okay! sagde jeg. Jeg er smigret.

Vore drinks ankom, og der opstod et øjebliks tavshed, mens vi nippede til dem. Så sagde hun: — Mit rigtige navn ... tjah, hvad rolle spiller det? Jeg behøver ikke at fortælle dig alle mine hemmeligheder. Jeg valgte Georgina og holdt mig til det, fordi jeg syntes, det var et tilpas aparte navn, der skilte mig ud fra den grå hob.

— Har du ikke et andet navn? Et efternavn, mener jeg?

— Nej, Georgina er nok. Det er efterhånden blevet kendt og er nok i sig selv.

— M-hm!

Hun nippede tankefuldt til sin drink. — Da vi var henne i udstillingslokalet, var jeg bange. Det var grunden til, at jeg opførte mig så fjollet. Synes du, det lyder helt skørt?

— Næh, hvorfor skulle det vel gøre det?

— Er du ikke interesseret i at høre, hvorfor jeg var bange?

— Hvis det er noget, du har i sinde at fortælle mig, får jeg det nok at vide!

— Se her, Larry — du kunne betragte det her som en konsultation, hvis du virkelig ville.

— Yep! sagde jeg. Skal vi sætte prisen til to drinks?

— Du er sød!

— Sikkert! sagde jeg. Hvad var det så, der skræmte dig?

— En mand!

— Det si’r du ikke!

— Jeg er altid omgivet af mænd — og de fleste af dem har kun een tanke i hovedet.

— Sikkert. Det kan du godt springe over!

— Jeg antager, at man kunne sige, at jeg er populær. I hvert fald hvad mændene angår. Så jeg burde vel i og for sig være vant til at omgås dem. Jeg burde kende dem ud og ind; deres svagheder, deres fejl. Hendes ansigt blev alvorligt. — Denne mand er noget for sig. Hun drejede sit glas mellem fingrene og syntes fuldstændig opslugt af operationen. — Jeg går ud fra, at du aldrig har truffet Rupert Henneker?

— Nej!

— Han kom ind i udstillingslokalet, netop som jeg skulle til at gå. Han så mig, men jeg lod, som om jeg ikke så ham. Jeg tror, han må have set os sammen.

— Og det er ikke så godt?

— Måske — og måske ikke. Forstår du, Larry ...! Hun trak vejret dybt, hvilket fik den øverste del af hendes veldrejede skikkelse til at foretage sig de mest distraherende ting. — Forstår du — jeg tror, det er Rupert Henneker, der forsøger at presse penge af mig!




Andet kapitel

Lille mannequin i knibe.

Den dæmpede musik fra barens pladespiller nåede os som en svag baggrundsstøj gennem den lille højttaler på væggen over vort bord. Jeg havde svært ved at fatte, at det stadig var højlys dag udenfor, og at solen skinnede. Fra en af de andre båse hørte jeg et dæmpet, koket, protesterende hvin fra en kvinde. En tjener gled lydløst forbi.
— Drik ud! sagde jeg.
— Larry, jeg ...
— Drik ud! gentog jeg. Vi tager en taxa op til mit kontor.
— Men der i i virkeligheden ingen grund til at ...
— Lad os holde det her på en forretningsmæssig basis, baby!
Hun lænede sig tilbage i stolen. — Men jeg er ikke engang sikker på, at jeg ønsker at engagere dig ... engagere er det rigtige ord, ikke sandt?
— Du er i knibe og trænger til hjælp. Vil du have, at jeg skal hjælpe dig?
Hun udstødte et dybt suk og lod sit hoved falde fremover. Hendes røde hår faldt ned over hendes ansigt. — Ja! hviskede hun.
— Okay! sagde jeg. Lad os komme afsted.

— Denne fyr, du er bange for ...! sagde jeg i taxaen. Regner du med, at han lader dig skygge?
Hun så på mig. Blikket kunne godt klassificeres som vredt. — Jeg håbede faktisk på, at du ville være begyndt at tage det her alvorligt nu! sagde hun.
— M-hm! Jeg tændte en frisk cigaret.
Der opstod en trykkende tavshed. Omsider sagde hun: — Det her bliver i det mindste en helt ny oplevelse for mig — at blive taget med op på en privatdetektivs kontor til en afhøring, mener jeg.
— Yep, sagde jeg. En gang skal jo være den første. Der bliver noget at skrive i dagbogen i aften. »Kære dagbog — mødte en rigtig, lyslevende privatdetektiv i dag. Blev udsat for trediegradsforhør på hans kontor!«
Der opstod en ny pause. Så sagde hun: — Det er ikke videre morsomt, Larry!
— Det regnede jeg heller ikke med.
— Nej, det gjorde du vel ikke. Så ville du vel næppe gøre dig den ulejlighed at tage mig hele vejen op til dit kontor.
— Ikke det?
Hendes læber blev pludselig smalle. — Medmindre du da har en eller anden dum forestilling om, at du bare behøver at tage mig med derop, for at jeg skal falde dig om halsen ...
— Yep! sagde jeg. Måske er jeg en af den slags fyre! Hun skar en grimasse ad mig og lod sig surmulende synke tilbage mod ryglænets polstring. Jeg dampede løs på min cigaret og nåede lige at blive færdig med den, da taxaen svingede ind til kantstenen foran den bygning, hvor mit kontor havde til huse.
— Hvis jeg havde vidst, du ville komme, kunne jeg selvfølgelig have lejet nogle smarte møbler og en silkebetrukket sofa! sagde jeg, idet vi kørte op i elevatoren.
— Åh, jeg er sikker på, at dit kontor er meget hensigtsmæssigt møbleret! svarede hun tørt.
Vi fulgtes ad hen ad gangen i tavshed. Idet jeg stak nøglen i døren, sagde jeg: — Nå ja, måske er det ikke så fornemt, som du er vant til, men det er ganske praktisk indrettet altsammen. Så skød jeg døren op og lod hende træde ind gennem den.
Hun gled ind gennem døren med en graciøs bevægelse, der røbede, at hun var vant til at optræde, som om hundrede fotografiapparater var rettet mod hende, hvor hun end befandt sig. Jeg lukkede døren og blev stående lænet op ad den, mens hun så sig om. Der spillede et lille smil om hendes læber, idet hun vendte sig om mod mig. — Det er faktisk ikke nær så slemt, som jeg havde ventet! sagde hun så.
— Jeg plejer at gemme håndjernene og de andre torturinstrumenter i skrivebordsskuffen, når jeg forlader kontoret! sagde jeg. Skabet derhenne bruger jeg til at gemme det falske skæg og de blå briller.
— Åh ja! Hun nikkede alvorligt. Det forstår sig. Hun kom hen imod mig og standsede op lige foran mig. — Har du en cigaret?
— Yep! Jeg fiskede pakken frem og bød hende en. Så fik jeg min lighter frem og tændte den for hende.
— All right! sagde jeg, idet jeg gik rundt om skrivebordet og lod mig dumpe ned i skrivebordsstolen. — Lad mig så høre hele din lidelseshistorie.
Hun syntes at tøve et sekund, så satte hun sig på kanten af skrivebordet og svingede frem og tilbage med det ene ben.
— Og hvem har sagt dig, at jeg i det hele taget har bestemt mig til at engagere dig?
— Du sagde, at du var i knibe og trængte til hjælp!
— Og som den ridder i den skinnende rustning, du er, kommer du straks til assistance?
— Yep! sagde jeg. Men naturligvis kun mod betaling!
Hun lo.
Jeg fiskede en notesblok frem og lagde den på bordet foran mig.
— Okay, jeg er klar! sagde jeg.
— Og hvor meget vil det komme til at koste mig — jeg mener, penge spiller naturligvis ingen rolle; men jeg kunne godt tænke mig at vide, hvad dit honorar beløber sig til!
— Halvtreds dollars for et godt råd — hundrede dollars om dagen, hvis jeg skal udføre noget arbejde.
Hun spidsede læberne, som ville hun til at fløjte. — Du er ikke billig! sagde hun så.
— Yep! sagde jeg. Men vi kan også sige det på en anden måde. Fortæl mig, hvad hele sagen drejer sig om, og det vil ikke koste dig en cent. Hvis jeg mener, at jeg kan hjælpe dig, fortæller jeg dig, hvad det vil koste!
— All right! sagde hun. Det er en aftale. Hun rakte hånden frem i en åbenhjertig gestus, som en mand ville have gjort.
Jeg tog den og fastholdt den måske brøkdelen af et sekund længere end absolut nødvendigt. Så tog jeg min kuglepen og skrev øverst oppe på den første side i notesblokken navnet Georgina.
Hun lagde hovedet lidt på skrå og bøjede sig frem for at se, hvad jeg havde skrevet. — Så er jeg altså indlemmet i kartoteket, eh?
— Lad os hellere sige i bogholderiet! sagde jeg. Jeg er nødt til at føre et meget omhyggeligt regnskab af skattemæssige grunde.
Hun lo og satte sig lidt bedre til rette på skrivebordet.
Jeg så på hende. — Du er noget af det mest dekorative, jeg længe har haft her på kontoret! sagde jeg. Hvis du går ind på at indgå som fast inventar, kan det være, at jeg vil udføre arbejdet gratis for dig.
Hun bøjede sig lidt frem og slog asken af sin cigaret. Det var et interessant syn. Hun greb mig i at stirre og smilede ganske svagt. Så stak hun atter cigaretten mellem sine læber og smilet forsvandt. — Jeg går ud fra, at min historie er temmelig dagligdags, når det kommer til stykket! sagde hun. I det mindste forekommer det mig, at jeg har læst noget lignende før. Dengang jeg først kom til New York, ejede jeg ikke en cent og var parat til at gøre næsten hvad som helst for at tjene lidt penge. Jeg regnede med, at jeg havde alt, hvad der skulle til for at blive til noget — du ved, højde, skikkelse, et tilpas tiltrækkende udseende og alt det der.
— Yep! Men det var ikke så let alligevel, eh?
— Det var værre end jeg bryder mig om at tænke på nu! Hun trak på skuldrene. Men det fortæller jeg dig sådan set bare, for at du skal forstå baggrunden for det hele.
— Baggrunden for hvad?
— Baggrunden for, at jeg lod mig fotografere til en kalender!
Jeg lænede mig tilbage i stolen. — Ah, på den måde, eh?
— Au naturel, som franskmændene siger! Det var for fem år siden, dengang jeg var betydeligt yngre og mindre erfaren end jeg er nu. Jeg går ud fra, at du ville have kaldt mig naiv, hvis du havde truffet mig dengang. Simpelthen et lille Guds ord fra landet, der var parat til at tage enhver chance for at komme frem. Der blev taget ialt fire billeder af mig i forskellige, mere eller mindre afslørende stillinger. Og tilfældigvis var der et af billederne, der tiltrak sig tilpas megen opmærksomhed og skaffede mig chancen til at blive model hos en af de virkelig store fotografer.
— Henneker?
Hun nikkede og kneb læberne lidt sammen. — Jeg er bange for, at jeg må skuffe dig og fortælle dig, at det ikke var Henneker, der tog de kalenderfotografier af mig. Det var en lille, ukendt fotograf ovre i den østlige del af byen. Hans navn var Frank Anson, og han døde for et halvt års tid siden.
— En naturlig død?
Hun sendte mig et hurtigt blik. — Hvorfor spørger du om det?
— Ren og skær rutine.
— Nå ja, når sandheden endelig skal frem, så kom Anson ud for et ulykkestilfælde. Han blev kørt ned af en bil. Der blev holdt officielt ligsyn og politiet stillede en masse temmelig nærgående spørgsmål; men sagen blev henlagt. Jeg syntes godt om Anson. Han var en flink lille fyr, der behandlede mig og alle sine andre modeller godt. Det var synd, han skulle dø på den måde.
— M-hm?
— Tjah ...! Han trak på skuldrene. Det var altså Frank Anson. Han fotograferede mig, og det var ham, der hjalp mig til at komme frem i rampelyset. Og da jeg var kommet frem, tilintetgjorde han negativerne til de kalenderbilleder, han havde taget. Hun gjorde en lille kunstpause og tilføjede så: — I det mindste troede han, at han havde tilintetgjort dem. Han sagde, at han ikke ville have, at de senere skulle komme frem og volde mig ubehageligheder.
— Og hvad får dig til at tro, at ikke alle negativerne blev tilintetgjort?
— Fordi den mand, der nu forsøger at presse penge af mig, hævder, at han har et af dem i sin besiddelse!
— Har du set det?
Hun rystede på hovedet. — Behøver jeg at have set det? Han ville ikke turde bluffe så groft!
— Det er blevet forsøgt før!
— Åh nej, Larry — helt så naiv er jeg nu heller ikke. Han skrev til mig og fortalte mig, at han havde et negativ til et billede af mig, som han var overbevist om, at jeg ikke ville bryde mig om at se offentliggjort nu, hvor jeg ikke længere var fotomodel i den specielle klasse, men var ved at skabe mig et navn inden for modebranchen. Han tilføjede, at han til enhver tid var villig til at give mig et bevis på, at han virkelig havde dette negativ. I sit næste brev sendte han mig et aftryk af billedet.
— Kunne det ikke have været et, han havde stjålet fra Ansons studio?
Hun rystede på hovedet. — Frank var altid meget omhyggelig med sine aftryk. Kun et af de oprindelige billeder var blevet brugt — det, der kom med i kalenderen. Alle de andre var blevet tilintetgjort. Anson var ikke en af den slags fotografer, der prøvede på at afsætte de andre på anden måde. Og dengang han tilintetgjorde negativerne, sørgede han naturligvis for at tilintetgøre aftrykkene på samme tid.
— Okay! sagde jeg. Hvad skete der så?
Hun udstødte et lille, træt suk. — Jeg har efterhånden modtaget fem ... nej, seks breve. Og med hvert brev fulgte et aftryk af det billede, jeg taler om. Og for hvert brev er afpresseren blevet mere truende. Nu har han stillet mig et ultimatum.
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